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of the Tuyuq Grottoes of Turfan (II)
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Introduction

In 2013-2016, the Institute of Archaeology of the Chinese Academy of Social Sciences and the Academia
Turfanica conducted joint archaeological works for preservation and excavation of the ruined cave temples
on the West Zone of the Tuyuq Grottoes.! In some of the ruined caves we find ancient wall inscriptions.
Among them, as well as Cave 10 (KlO),2 Cave 26 (K26) is worthy of special mention: it has the anterior
room (gianshi Tij %) attached with six chambers (A-F), five of which (A, B, D, E, F) preserve many wall
inscriptons in the Uyghur script.3

Independently from the works by Tursunjan Imin and Fu Ma/Xia Lidong,4 we published an article
dealing with the Old Uyghur wall inscriptions of Chambers A and B of Cave 26. This paper is the second
part of our study, to present the inscriptions of the remaining three, Chambers D, E, and F (see Fig. 1 below).

From the paleographic point of view, the Old Uyghur inscriptions in Chambers D, E, and F may be
generally classified as the Cursive or Semi-Cursive script; and no one is clearly decided as in the Semi-Square
script. Therefore, most of the inscriptions would belong to the Mongol period of the 13" and 14" centuries,
although we cannot find any further dating markers.

The three chambers preserve also several Brahmi inscriptions, for which we are fortunate to have
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CASS/AT/KRI 2012; CASS/AT 2019; CASS/AT 2020.

Yakup/Li2019.

CASS/AT 2020: 444-447. Chamber C has no wall inscription.

Imin 2020; Fu/Xia 2021.

See Li/Zhang 2021. In Li/Zhang 2021, we mistakenly numbered this cave as Cave 10 (K10), and put “K10” at the
beginning of signatures for the Old Uyghur inscriptions. These “K 10 should be corrected to “K26” for Cave 26 (K26),
although in the present paper, for readers convenience, we still refer to them under our previous signatures.
CASS/AT 2020: 446, generally describes these Brahmi inscriptions as -k & SCREFC “Tocharian inscription(s),”

though in fact none of them is in Tocharian language. See descriptions for each inscription below.
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Fig.1 Plan of Chambers D, E, F of Cave 26
(after CASS/AT 2020: fig. 12, with ammendments of designations of walls in the present paper)

1. Edition of Uyghur Inscription in Chamber D (Nos. 1-14)

Chamber D preserves fourteen inscriptions (Nos. 1-14), three of which are Brahm inscriptions.

No. 1 is on the south wall (DS), and No. 2 on the west wall (DW). In CASS/AT 2020: 446, Nos. 3—13
on the east wall (DE) are described collectively as 478 H 58+ PU47 2 #0340 1 BIHS SCGERC “Old Uyghur
inscriptions scattering in fourteen lines in the center of the right wall.”

The Brahmi inscriptions (Nos. 11-13) on the east wall are introduced as PU47 -k £ SCERC “four lines
of Tocharian inscription(s)” by CASS/AT 2020: 446. In reality, however, these Brahmi inscriptions are not in
“Tocharian” but in Sanskrit (Nos. 11, 12) and Uyghur language (No. 13).

No. 14 on the north wall is not mentioned by CASS/AT 2020.

No.1 K26-DS-Uyg01 [Fig. 2]
Reference: CASS/AT 2020: 446, 1EEEZ |55 HAT [FI#SCEEC “five lines of the Uyghur inscriptions in
black ink on the left of the main wall (zhengbi).”

Descriptions: The middle left of the south wall.

The following signs are used for the transliteration of Brahmi inscriptions.
1 textual loss at the left or right edge of a inscription
X one single illegible aksara or illegible part of an aksara (vowel or consonant)
[1] part of an aksara of which trace is completely lost
1|l punctuation marks
Italic uncertain aksara or part of an aksara (vowel or consonant)
ch an aspirated consonant
- virama stroke

* dot used with virama stroke which is attached to the aksara intended to indicate a word final consonant
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1 it yil-in besin¢ ay alti [o]d[uz-qa] iIn the Dog year, the fifth month, on the twenty-
2 bilig-du apam kiis[ii]$lin bol[zun?] sixth day. ;May my grandfather, Bilig-du’s wish
3 min toldmis Sabi qy-a bo miniy y[azuq? ] come true. 3I, T6limi§ Sabi Qy-a, this is my sin(?)
4 [tilyoq qis[il]-ta qa¢ kasig ky-4 [bitidim?] 4(I wrote?) several lines in Tuyuq valley. sWitness

5 tanuq naivasike-lar tep (biti)d(im) are guardian deities (of the cave), thus saying, (I)

wrote (this).

Commentary
1-1 it yil-in: Most probably the Dog year (it yil) of
Inscription No. 2 should belong to the same year.
Here the ductus of the instrumental -in can be read
otherwise as ydnd ~ yana. If this is the case, it yil ydnd besin¢
ay “the Dog year, the repeated (= intercalary) fifth month”
would be identified to that of the ren-Dog (ren-xu I JX)
year, the second of Zhizhi 27 of the Yuan calendar, i.e.,
1322 CE. Cf. Matsui 2014: 621.
1-2 bilig-du: Derives from Chin. mi-le-nu 8 #1 W
“slave of Maitreya.” For details, see Shogaito et al. 2015:
177, 190. So the form bilekdu, proposed by Wilkens 2021:
170, should be modified. Here bilig-du may be identical with
the same named one in K10-A-2, see Li/Zhang 2021: 153.
1-5 naivasike: << Skt. naivasika- “deity.” Cf. Wilkens
2021: 484. Here it would refer to any “guardian deities (of Fig.2 No. 1
the cave).” Cf. Uyg. naivasike > nai-wa-xi-ji J5M¥EJ1L = ChamberD, the south wall
Chin. shen i “deity” in Gaochang-guan zazi 1= & 5. Cf. Hu/Huang 1984: 80.

No.2 K26-DW-Uyg0? [Fig. 3]
Reference: CASS/AT 2020: 446, 7r e #isaE LT REIBSEEC “nine lines of the Uyghur inscription in
black ink in the center of the left wall.”

Descriptions: The middle center of the west wall.

1 qutluy it yil trtiin¢ ay 1-2The fortunate Dog year, the fourth month, on the
2 tort ygrmika suv yayi$ kiin {i[z&] fourteenth day, on the day of Buddha Bathing
3 mién naypo-tu tutun key Festival. 3 41, Naypo-tu Tutup, humbly stayed in this
4 bo tasi sdgram-ta bir ay moncuq tar[tip] wide temple, drawing beads (i.e., conducting

5 oloru tagintim tanuq tolamis Sabi [qy]-a Buddhist practice) for one month. s gThe witness,
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6 bar drti ydnd tanuq toyin ayay-q[a tdgijmlig
7 m-& bolti satu bolup iir [ke¢ tur]up
8 koz-ki kdlmis-ta korgii bolur ark(i)[ ]

9 tep ild tigintim iltim tAdgintim mm

Commentary

2-1 it yil: See the commentary 1-1 above.

2-2 suv yayis kiin: yayis originally means
“flowing down together,” and then means “a
libation (to a deity).”7 After the Silk Road was
opened, the earliest Buddhist culture came into
China with the most active dissemination. Buddha
Bathing Festival spread to China. Buddha bathing
activities were held in the sinicized temples in
central China during the period of Emperor Ling
of Han. Except bathing and exhibiting the Buddha
statues around a place, there were such activities
as fasting, becoming a believer in Buddhism, and
releasing live animals, see Han 2016: 56.

This kind of ceremony could also be attested,
for example, as FH#&& /K Rz L, 18 LAEK
A kB “Sprinkle various perfumes over the

(statue of) Buddha, and then rinse it with clean

Tolami§ Sabi Qy-a, was there. There was also, the
witness, Toyin the Venerable. When it becomes
good, and (this writing) stays forever [and] comes to
[future visitors’] eye, will it be seen [by the visitors]?

oThus saying, I humbly put (this memorial writing).

Fig.3 No.2
Chamber D, the east wall

water” in Foshuo yuxiang gongde jing it 5 D184L (Taisho Vol. 16, No. 697, 799b9-10). According to

the meaning of Uyghur scripts suv yayis kiin and Uyghurs’ belief in Buddhism, we boldly propose to argue

that it might be corresponding to the ceremony of Indian Buddhism yu fo jie #H#HT or guan fo jie FEMHHT
“Buddha Bathing Festival.” For details, see Ding 2011: 2943.

2-3 naypo-tu: For Uyghur Buddhist names XX-du “slave (du < Chin. nu 1) of XX,” see Zieme 1994.

Here, the ductus N'X = nay ~ naq is rather clear (N and X are attached with the diacritical dot), but we cannot

find the original Chinese term appropriate for it. In view of N/L substitution in Uyghur (e.g., %, > NeZiing

> Lesiing ; #18 > Napcik > Lapcuq), can we reconstruct such a name as Le-bao-nu 4¢84 > *laypodu >

naypo-du? Le-bao %2 is attested as a name of Buddha in, e.g., Taisho Vol. 9, No. 265, 197a26.

2-4 tasi sciprim: Previuosly we considered Uyg. tasi as transcription of Chinese duo-ci % % “a lot of

Clauson 1972: 908.
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mercy.”8 Recently, Fu Ma and Xia Lidong proposed to regard tasi as the transcription of Chinese ta-si ¥5=F
“stupa monastery.” They dated this borrowing to Yuan times, based on that Uyg. ta for Chin. ta 3 could
reflect the Early Mandarin pronunciation. For details, see Fu/Xia 2021: 185.

2-4 moncugq tar[tip]: moncuq means “bead, bead necklace, jewel,” see Clauson 1972: 349. The verb tart-
“to pull” used with moncuq means “to twist beads,” in Chinese it is called nian fozhu 1%k, According to
the context moncuq tart- could be translated as xiu xing 54T “to conduct Buddhist practice.” This phrase is
attested also in two other Tuyuq inscriptions,g

2-7 iir [kec tur]up: At the bottom end of the photo, we find a round stroke which is reconstructed as
[tu]rup (or [tur]up), otherwise [tJu[rzun] “May it remain!” from the context.

2-9: == stands for a special sign, which is found at the ending of several Old Uyghur Buddhist texts.
T. Haneda, M. Shogaito, and P. Zieme considered it as two Chinese characters /iao ye Tt written in a

single stroke,lo while Geng Shimin regarded it as a sign of “goodness.”11

No.3 K26-DE-Uyg03 [Fig. 4]

Descriptions: Lower left (= south) of the east wall.

1 tonuz yil iciin¢ a(y) yeti otuz-qa m(é)n 1The Boar year, the third month, on the twenty-seventh
2 [ ] oloru(p) bitidim ¢in ol ya[mu ] day, I, [....], stayed (and) wrote (this). It is true indeed.
3 yamu(?) mén ol yamu tep bitidim 3“Indeed (?), it is me,” thus I wrote.

No.4 K26-DE-Uyg04 [Fig. 4]
Descriptions: Lower left (= south) of the east wall.
1 m(&)n taypidu $ilavanti [bitidim (?)] 1L, Taypidu $ilavanti [wrote (this) (?)]

Commentary

4-1 Silavanti: Originates from Buddhist Hybrid Sanskrit *silava(n)ta- through the intermediary of
Tocharian B Silavande, and this is a Buddhist title common to see in Uyghur. See Ogihara 2016: 138, 146;
Matsui 2017: 117; Yakup 2019: 408.

No.5 K26-DE-Uyg05 [Fig. 4]

Descriptions: Lower left (= south) of the east wall.

1 m(@)n SikSabadre qy-a bitidim ::: 11, Sik$abadre Qy-a wrote (this).

8 Li/Zhang 2021: 160.
? Li/Zhang 2021: 161 (K10-B-Z5, line 2); Fu/Xia 2021: 189 (I-6, line 1).
10

Haneda 1958: 166—167; Shogaito 1974: 044; Zieme 2009: 10—12.

" Geng 2002: 79-80.
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Fig.4 Nos.3-13 (Chamber D, the west wall)



Uyghur Wall Inscriptions Newly Discovered in the Cave 26 of the Tuyuq Grottoes of Turfan (II) 29

Commentary
5-1 Siksabadre qy-a: The ductus for §ik§abadre is not so clear, as if it is SY(..)PDRY. See commentray
22-1 below.

No. 6 K26-DE-Uyg06 [Fig. 4]
Descriptions: Lower center of the the east wall.

1 tonuz yil iki[nti ay] 1The Boar year, the second [month...]

No.7 K26-DE-Uyg07 [Fig. 4]

Descriptions: Lower center of the the east wall.

1 (...)KY bitiyii tdgintim 6dig 1L, (...)KY, wrote (this) humbly. May (this) be a

2 bolzun yazuq bolmazun sadu sadu memory! ;May there be no sin! Sadhu! Sadhu!

No.8 K26-DE-Uyg08 [Fig. 4]

Descriptions: Lower center of the the east wall.

1 taqiyu yil altin¢ ay bes {yani} ygrmi(kd) m(8)n  ;The Rooster year, the sixth month, on the fifteenth

2 taypidu Sila ky-4 bitidim day. I, Taypidu Sila, wrote (this).

No.9 K26-DE-Uyg09 [Fig. 4]

Descriptions: Lower right (= north) of the the east wall.

1 m(&)n lik¢iin-liig toyincoy tutuy bo id[o]q [oron-ta? bir? iki? kiin?]

2 ky-é olorup altin end tagintim (.)[ |

1-2l, ToyinCoy Tutup, from Liik¢iin, staying in this holy [place? for a couple of days?], humbly
descended down (from the Tuyuq).

Commentary

9-1 Likciiy: Derived from Chin. Liu-zhong ", and was later corrupted into Liiké&iin, which is now
transcribed as Lukeqin %5570 in Chinese. For Old Uyghur inhabitants in the city of Liiké&iig, the Tuyuq
Caves was the nearest Buddhist sanctuary to conduct frequent pilgrimages, as suggested by the Tuyuq
inscriptions and the so-called Sividu-Yaqgsidu manuscripts. See Zieme 2020: 10—11; Matsui 2010: 703.

9-1 toyincoy tutun: He must be identical with the same named one appearing in Nos. 48 and 51, as well
as in other inscriptions in Cave 26: Li/Zhang 2021: 156-157 (K10-B-Z1), 157-158 (K10-B-Z2), 161-162
(K10-B-Z6); Fu/Xia 2021: 188 (I-4).

9-1 [oron-ta? bir? iki? kiin?]: In view of the front vocalic diminutive ky-d at the beginning of line 2, we

may restore a context like “staying for a couple of days in this sacred place.”
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No.10 K26-DE-Uygl0 [Fig. 4]

Descriptions: Lower right (= north) of the the west wall.

1 tonguz yil iciin€ ay i€ yani-qa 1The Boar year, the third month, on the third day.
2 erikip turup bitimi§ boldum tep b[ti]d[im]  ,“It became that I, staying in boredom, wrote (this),”

thus I wrote.

No. 11 K26-DE-Brhl11 [Fig. 4]
Descriptions: Upper left (= south) of the west wall, above the Uyghur inscription No. 2. A one-line Sanskrit

inscription in the Brahmf script.

Transliteration Transcription
1 || a da tta nT sa di ndr1 ya ni adattani sad indriyani 1Six sense organs were received
Commentary

11-1: adattani is the neuter pl. nom. of the past passive participle of Skt. a-da- “to accept, receive”; sad

indriyani “Six sense organs” corresponds to Chin. liu gen 7~HR.

No.12 K26-DE-Brh12 [Fig. 4]

Descriptions: Middle center of the the west wall, above Nos. 3—5. A one-line Sanskrit inscription in the Brahmi

script.
Transliteration Transcription
1 || éri b"a dri khi ta-m* || $ribhadri 1(i)khitam 11S1ibhadra wrote.
Commentary

12-1: The scribe’s name sribhadri (not Sribhadra) suggests that it is a Uyghur form transmitted from
Tocharian. Skt. /(i)khitam is the neuter sg. nom. of the past passive participle of Skt. /ikh- “to write.” This
Sanskrit text is grammatically incorrect, in view of the fact that the instrumental case form is required for the

agent of the Sanskrit past tense of this type.

No.13 K26-DE-Brh13 [Fig. 4]

Descriptions: Upper center of the west wall, above Nos. 6 and 7. Old Uyghur inscription in Brahm script.

Transliteration Transcription
1 myam na ga sem X ca ki pti ti-m* mén nagasen [....] bitidim 1L, Nagasen-[....], wrote.
Commentary

13-1: A word following the personal name Uyg. nagasem ~ nagasen (<< Skt. nagasena-) would be any

title or attribute: maybe (ka)caki < Uyg. kicigi < kicig “the minor”? Cf. commentary 83-1 below. The personal
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name nagasem also appears in No. 80. The fact that the Fremdzeichen <ma> is used only in Nos. 13 and 80

may suggest that these two inscriptions were written by the same scribe.

No. 14 K26-DN-Uyg14 [Fig. 5]
Descriptions: The north wall. This inscription is not

mentioned in CASS/AT 2020: 446.

1 m(@)n Sik§[aba]d(re) L, Siks[aba]d(re)

2 qy-a td[gin](dim) 2Qya came here.

3 Cizt[im ] 3(I) depicted (this).
Commentary

14-1-2 Siks[aba]d(re) qy-a: For this personal name, see Fig.5 No.14
commentary 22-1 below. Chamber D, the north wall

2. Edition of Uyghur Inscription in Chamber E (Nos. 15-56)

There are forty-two inscriptions preserved in Chamber E, six of which (Nos. 39, 40, 52, 53, 54, 55) are in
Brahmi script.

Nos. 15-30 on the south wall (= zhengbi 1EEE) are reported as 7~ iz 55 25 [H 45 SCRERED “six Old Uyghur
inscriptions in black ink” in CASS/AT 2020: 446. In the upper left corner above Nos. 15-17, we find a Brahm1
aksara in red ink, which is reported as — R A E M KA SCEED “a Tocharian inscription in red ink” in
CASS/AT 2020: 446. But in reality it is in Sanskrit and belongs to the end of No. 54 on the east wall. See
descriptions on No. 54 below.

Nos. 31-40 on the west wall, are mentioned by CASS/AT 2020: 446, as /\Jiz 22 2 [FI 85 SCRERT “eight
Old Uyghur inscriptions in black ink” and incorrectly as TR A FH Mk A SCRE L “five Tocharian
inscriptions in red ink.” For a Chinese inscription Bei-ting 1LJ#E (= Uyg. Besbaliq), see the descriptions for
No. 31.

Nos. 41-51 are on the east wall (EE), mentioned collectively by CASS/AT 2020: 446, as J1jZ 5525 Al
#E3CRERL “nine Old Uyghur inscriptions in black ink.” The Brahmi inscriptions, Nos. 52, 53, and 54, are in
fact in Sanskrit. CASS/AT 2020: 446, describes them as {7 &Mk ZE L EEL “two lines of Tocharian
inscription(s) in red ink.”

Nos. 55 and 56 are written on the west (ENW) and east side of the north wall (ENE), respectively.

No. 15 K26-ES-Uyg01 [Fig. 6]
Edition: Imin 2020: Nos. 18-19.

Descriptions: Middle left (east) of the south wall.
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17 18

15 16
20
22
24
21 25
19
26
27
23

30

Fig. 6 Nos. 15-27,30 (Chamber E, south wall, the left (east) side)

1 m(&)n pintso (...) ylkiniir (..) 1L, Pintso, worship.

Commentary
15-1: Imin overlooked the words follwing the personal name pitnso (< Chin. bin zang %&ji). This scribe

must be indetical with those of Nos. 16 and 17.

No. 16 K26-ES-Uyg02 [Fig. 6]
Edition: Imin 2020: Nos. 19-20.

Descriptions: Middle left (east) of the south wall. See also descriptions of No. 15.

1 m(&)n pintso odig (...) 121, Pintso, worshipped 1Memory

2 yiikiindiim

Commentary

16-1: Imin mistook the personal name pintso for bdkiiz. Below it, 6dig “memory” is written by another

hand, with considerable space between.

No.17 K26-ES-Uyg03 [Fig. 6]

Descriptions: Middle left (east) of the south wall. See also descriptions of No. 15.

1 m(&)n pintso tutuy ylikiindiim (..) 1L, Pintso Tutuy, worshipped.
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No. 18 K26-ES-Uyg04 [Fig. 6]
Edition: Imin 2020: No. 21.

Descriptions: Middle left (east) of the south wall.
1] ] besing ay bir ygrmi-kd m(d)n nom¢i bilgd [ ](..)
2 [ 0]dig qiltim
i[.... year], the fifth month, on the eleventh day. I, Nom¢i Bilgd [ ][ ]made a memory.
Commentary

18-1 nom¢i: “Priest, master” is used as a personal name here. Imin’s dgi should be revised.

No.19 K26-ES-Uyg05 [Fig. 7]

2
Descriptions: Middle left (east) of the south wall, beneath line 2 of 0
No. 18.
1 nomci bilga Sazin (...)
2 sambodu tu[t]uy biti[dim] [ ]JYR(...)
1(I), Nom¢i Bilgi Sazin (...)
2(I), Sambodu Tutuy, wrote (this). [.....] 19
Commentary
19-1 sambodu: < Chin. san bao nu = 1. See Geng 2006:
136; Matsui 2004: 66.
19-2 Sazin: “Discipline (< TochA/B sasam < Skt. sasana-)” is
used as a personal name here.
No. 20 K26-ES-Uyg06 [Fig. 7]
Descriptions: Middle left (east) of the south wall.
1 [ ]yetin¢ ay bes y[ani]qa () ]
i[The .... year] the seventh month, on the fifth day [....]
No. 21 K26-ES-Uyg07 [Fig. 8]
Descriptions: Middle left (east) of the south wall. Fig.7 Nos. 19,20

1 1(....) turmis | ] 1[....] Turmis [....]
2 [ MYS-D’ of....] when [....]
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Commentary
21-1 turmis: Here we consider it as a personal name, though it is

possible to interpret it otherwise as “having stayed.”

No.22 K26-ES-Uyg08 [Fig. 8]

Descriptions: Middle left (east) of the south wall.
11 1(.) SikSabadre qy-a [td]gintim
1[....] T, Siksabadre Qy-a put (this) humbly.
Commentary
22-1 siksabadre qy-a: The personal name SikSabadre shoud derive from
Skt. siksabhadra- via TochB. This name appears also in Nos. 4, 14, 24, 27,

50, obviously referring to one and the same person. Furthermore, he is very

probably identical to the scribe of the Brahmt inscription No. 54.

No.23 K26-ES-Uyg09 [Fig. 9]

Descriptions: Middle left (east) of the south wall.

1 tonguz y[il ] 1The Boar year [....]
2 bid[idim ] o[1] wrote [....]
3 ()l ]

No.24 K26-ES-Uygl0 [Fig. 9]

Descriptions: Middle left (east) of the south wall.
1] ] (%)iksabadre 1Siksabadre

No. 25 K26-ES-Uygl1 [Fig. 6]

Descriptions: Center of the south wall.

1 [ tloyincoy tut[ug] [bo] idoq
2 [ 1C)[ ] korsér [ ]
3 JkJjasi[  Jmk[ ]
i[.... T]oyincoy Tut[ug], in this holy »[place? ....] if [....] see [this ....]

3[....] incense [....]

No.26 K26-ES-Uygl2 [Fig. 6]

Descriptions: Center of the south wall.

21

Fig.8 Nos. 21,22

24

23

Fig.9 Nos. 23,24

22



Uyghur Wall Inscriptions Newly Discovered in the Cave 26 of the Tuyuq Grottoes of Turfan (II)

1[ ] 6dig bol[z]un i[....] May (this) be a memory!

No.27 K26-ES-Uygl3 [Fig. 6]

Descriptions: Center of the south wall. In red ink.

1 [SikSaba]dre qy-a tigin[tim]

No.28 K26-ES-Uygl4 [Fig. 10]

Descriptions: Middle right (west) of the south wall.
1 turup baru tig[intim 1)

i[....] stayed (here) and (I) humbly departed

No.29 K26-ES-Uygls5 [Fig. 10]

Descriptions: Middle right (west) of the south wall.

1 ariy 1-sMay Ariy-Bas-Qiz-Térim
2 bas qiz become Buddha!

3 tdrim

4 bur[xan]

5 bolsun

Commentary
29-1-3 ariy bas qiz tdrim: Seemingly the name of a

single noble female.

No. 30 K26-ES-Uyglé6

Descriptions: Lower left (east) of the south wall, fifteen
lines beneath Nos. 15-22. Unfortunately they are mostly
damaged and became illegible, except for yiikiin/iirmdn]

(or yiikiin/diim]). See the facsimile.

No.31 K26-EW-Uygl7 [Fig. 11]

Descriptions: Lower left (south) of the west wall. Above
this inscription, there is an isolated Uyghur word kdz
“eye” which seems not related to this No. 31. On its right
(= north) we find a Chinese scribble, read as bei-ting 1t
EE by CASS/AT 2020: 446.

1(D), [Siksapa]dre Qy-a put (this) humbly.

28

29

Fig. 10 Nos. 28 and 29
(Chamber E, the south wall)

40

32

31

Fig. 11 Nos. 31,32, 40
(Chamber E, the west wall)

35
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35

34
33

Fig. 12 Nos. 33,34,35 (Chamber E, the west wall, the lower center)

1 m(&)n pintso bitidim 11, Pintso, wrote (this).

2 yukiindim 2l worshipped.

No.32 K26-EW-Uygl8 [Fig. 11]

Descriptions: Lower left (south) of the west wall.

1 tonuz yil Gi¢lin¢ [ay] 1 The Boar year, the third [month],
2 s(d)kiz yagrmi[k](&) () [ ] »on the eighteenth day. [....]

3 QW 3(....)

4 yend 4Again

No.33 K26-EW-Uygl9 [Fig. 12]

Descriptions: Lower center of the west wall. The four lines of the Uigur script are mostly illegible.

No.34 K26-EW-Uyg20 [Fig. 12]

Descriptions: Lower center of the west wall.

I [1Ykosli[](..) i[....] (with) eye [....]
2 asanke-l(ar)(?) [ ] speriods of asamkhyeya |....]
3 (..)PC.) 3[....]

4 () bidig(?) "DY[ ] Jwriting? [....]
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36 37

38

Fig. 13 Nos. 36-38 (Chamber E, west wall)

Commentary
34-5 asanke-1(dr)(?): Uyg. asanke < TochA asamkhe < Skt. asamkhyeya- ‘“uncountable,” corresponds to

Chin. a-seng-qi FiIfEAK.
No. 35 K26-EW-Uyg21 [Fig. 12]
Descriptions: Lower center of the west wall.

1 taqiyuyil 1The Rooster year

No.36 K26-EW-Uyg22 [Fig. 13] 39

Descriptions: Lower center of the west wall.

10 1Y []Y
2 ani(?) »that(?)
3 {bo} bo taviSyan yil 3This Hare year
4 tort korgiti 4Four views
No. 37 K26-EW-Uyg23 [Fig. 14] 37

Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 22 and Fig. 6.

Descriptions: Lower right (north) of the west wall.
Fig. 14 Nos. 37,39
(Chamber E, west wall)
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1 toguz y[il] ([ 1C)(...) y(a)ni-[qa] (...) 1 The Boar year, [the ...th month], on the [....] day.
2 m(&)n qitay toyril[ ](...... ) o1, Qitay Toyril [....]
3 qizil-ta i¢ ay tu[rup] 3l stayed the (Tuyuq) valley for three month
4 buyan kii¢in-ta kdd toyin sthrough the merit power, Kdd monk
5 burxan bolu tiginiyin sI shall become Buddha!
Commentary

37-2 gitay toyril: The personal name appears also in Nos. 45 and 56, and another inscription in Chamber
B of Cave 26.'2 All the attestations should refer to one and the same person.
37-4 kid: Derived from Sog. k’dy “very, extremly,” while in Buddhist texts it could be used as personal

name, e.g. Kdd Ydgdn Totogq. See Clauson 1972: 700.

No.38 K26-EW-Uyg24 [Fig. 14]

Descriptions: Lower right (north) of the west wall. The three lines are mostly illegible.

1 "WY[ 1YYN 1[....]
2 [ 1C..) of....]
30 JKY 3[.]

No.39 K26-EW-Brh25 [Fig. 14]

Descriptions: Middle right (north) of the west wall. Brahmf script in red ink.

Transliteration Transcription
1 //]x1su i /1 [1(po)lsu(m) i iMay [....] be[....]!
Commentary

39-1: (po)lsu(m) would be a transcription of Uyg. bolzun ((imperative) < v. bol-).

No.40 K26-EW-Brh26 [Fig. 14]

Descriptions: Middle left (south) of the west wall, above No. 32. Brahmi script in red ink.

Transliteration Transcription
1 po/ll bo /// 1This(?)
Commentary

40-1 po: It can be a transcription of Uyg. bo “this,” or the beginning of v. bo/I-] “to be.”

No.41 K26-EE-Uyg27 [Fig. 15]

Descriptions: Bottom center of the east wall. Twelve lines in the Uyghur script, though mostly illegible.

12 Li/Zhang 2021: 154-155 (K10-B-Y2).



Uyghur Wall Inscriptions Newly Discovered in the Cave 26 of the Tuyuq Grottoes of Turfan (II)

54
50
49
43 52 47
42
41
48
444546
Fig. 15 Nos. 41-54 (Chamber E, east wall)
No. 42 K26-EE-Uyg28 [Fig. 16]
Descriptions: Bottom center of the east wall.
1 [bi]¢in yil G¢[iinc] ay 1The Monkey year, the third month
No. 43 K26-EE-Uyg29 [Fig. 16]
Descriptions: Bottom center of the east wall. The handwriting 43
seems similar to that of No. 42. 42
1 (.)yilyetincay [ ]
2 qutacoy qy-a bitidim (...)
3 bolzun yazu-q bol[mazun |
4 drke¢[ ](....)
1The [....] year, the seventh month, [....].I, Quta¢oy Qy-a
wrote (this). [....] sMay [....] be! May there be no sin!
4[May this writing remain] forever, [....]
Commentary
43-2 qutacoy: a personal name which is also found in other
Uyghur Buddhist text. See Kasai 2008: 268. Fig. 16 Nos. 42,43

No.44 K26-EE-Uyg30 [Fig. 17]

Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall.

1 m(&)n tekuy $[4li] 1L, Tekuy $[4li]

52

53

39
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Commentary

44-1: The scribe tekuy $dli should be identical with the same named one
in the inscription in Chamber B. See Li/Zhang 2021:155 (K10-B-Y2-5); cf.
Imin 2020: 126, Nos. 43—44.

No.45 K26-EE-Uyg31 [Fig. 17]

Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall.
1 m(&)n qitay [toyril? ] 1L, Qitay [Toyril?]

Commentary
45-1 gitay [toyril?]: The lacuna following the personal name gitay may

be supplemented with foyril. See commentray 37-2 above.

No. 46 K26-EE-Uyg32 [Fig. 18]

Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 17 (line 1) and Fig. 5.
Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall. Imin
edited this inscription together with Nos. 47-50 below as 47

a single inscription of seven lines (Imin 2020: No. 17), but

in fact it consists of five inscriptions written on different

occasions.
1 toguzyil P[] 1The Boar year [ ]
2 ymi? 2And?
Commentary 46

46-1: This line was overlooked in Imin 2020: No.17.

No. 47 K26-EE-Uyg33 [Fig. 18]

Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 17 (lines 2-3) and
Fig. 5.

Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall. See

also descriptions for No. 46.

1 [ ka]lip tagsinip ylikiinirmén [ ]
2 [ blirldkdlip (.....)tolp (...)[ ]

1(I) walk around and worship. [....] 2(I) came

[to ....] together with [....] all [....]

Fig. 17 Nos. 44, 45

Fig. 18 Nos. 4648

48
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Commentary

47-1: This line was overlooked in Imin 2020: No. 17.

No. 48 K26-EE-Uyg34 [Fig. 18]
Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 17 (lines 4-5) and Fig. 5.

Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall. See also descriptions for No. 46.

1 [ yalpiqa m(&)n toyincoy tu[tun] iOn the [ ] day. I, Toyin¢oy Tu[tuy],

2 [ ]() turup ené tigintim sstayed (here) [....] and descended down (from this monastery).
Commentary
48-1 toyincoy: Imin’s [toyd[ncug should be a typo. For his 51

identification, see commentary 8-1 above.

No. 49 K26-EE-Uyg35 [Fig. 19]
Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 17 (line 6) and Fig. 5
Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall. See also descriptions

for No. 46.

1 [ ]() bir ay turu t[dgin]tim

il ]I humbly stayed (here) for one month.
50
No.50 K26-EE-Uyg36 [Fig. 19] 49

Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 17 (line 7) and Fig. 5.
Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall. See also descriptions 53

for No. 47.
1 [ ]ygrmikd m(&)n SikSabadre qy-a tigindim
1[....] on the [....] day. I, Sik$abadre Qy-a, put it humbly.
Commentary
50-1: Imin noticed only SikSabadre, but mistook as sikSapad(?) with

translation as zhai-jie yue 7% 7 H “month of commandment.” Here

SikSabadre qy-a should be a personal name. See commentary 22-1 above.

No. 51 K26-EE-Uyg37 [Fig. 19]
Edition: Imin 2020: No. 16. Fig. 19 Nos. 49-51, 53

Descriptions: Lower rightmost (= south) of the east wall.
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1 [i]t yil besin¢ ay bir yaniqa m(&)n toyincoy tutuy bo v(i)x[ar-qa ]
2 kalip qa¢ kiin turup baru tdgintim
1The Dog year, the fifth month, on the first day. I, Toyin¢oy Tutun, came to this monastery and stayed

for several days and departed.

No.52 K26-EE-Brh38 [Fig. 20]
Descriptions: Bottom right (= south) of the east wall, above Nos. 44—46. A one-line Sanskrit inscription in the

Brahmi script.

Transliteration Transcription
1 /// Ikh ta-m || ku-yfi yi la /// 1(i)khitam || kuyfi yild i[....] (someone) wrote. Sheep year(?)
Commentary

52-1: For [(i)khitam, see commentary 12-1 above.
The right side of the virama stroke between <ku> and
<yfia> is damaged, while no trace of virama stroke is
visible between <yi> and <la>. Although the last aksara
following <yi> looks like the numeral <1> of Brahmi Fig.20 No. 52
script, it could also be regarded as the Fremdzeichen

<la>. In addition, the first aksara after danda <ku> suggests that it is an Old Uyghur inscription in Brahmi

script. Taking it into consideration, kuy7i yild could be intended to indicate Old Uyghur goyn yil “sheep year.”

No.53 K26-EE-Brh39 [Fig. 19]
Descriptions: Lower rightmost (= south) of the east wall, overlapping Nos. 49-50. A one-line Sanskrit

inscription in the BrahmT script.

Transliteration Transcription
1 /)] x tx 1k ta-m* /11> tx 1(1)khitam i[....] (someone) wrote. [....]
Commentary

53-1: The second aksara can be also read as nx. Based on
other inscriptions (Nos. 11, 54, and 80), the word preceding

I(i)khitam very probably expresses an agent of this sentence.

No. 54 K26-EE-Brh40 [Fig. 21]
Descriptions: Middle rightmost (= south) of the east wall,

above No.52. It was written in red ink but intentionally erased

Fig.21 No. 54

to be illegible. The aksara <Ik't> is written on the south wall. (Chamber E, the east to south walls)
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Transliteration Transcription

1 ///xksabbadralk///  /// (§i)ksabhadra 1(i)khi(tam) ///  1[....] Siksabhadra wrote [....]

Commentary
54-1: No diacritic vowel sign is seen above <dra>. Based on Nos. 11 and 80, the subject is the nominative
form. However, the expected ending for Classical Sanskrit a-stem nouns is -o as the sandhi form induced by

the following word. For the identification of this scribe, see commentary 22-1 above.

No.55 K26-ENW-Brh41 [Fig. 22]
Descriptions: Center of the west (= left) side of the north wall

(1LEETH). Two personal names in the Brahmi script in red ink.

Transliteration Transcription
1 kumu daba x1 kumudabha(dr)i
2 harsab"axi harsabha(dr)i (Chamber E,F\iisztzsidy of tShSe north wall)
1Kumudabhadra ,Harsabhadra
Commentary
55-1-2: These two lines give two proper names based on
Sanskrit words. Their ending -i suggests that they were
transmitted from Tocharian: kumudabhadri << Skt. kumuda-
bhadra- “lotus-auspicious”; harsabhadri << Skt. harsa-
bhadra- “happiness-auspicious.”
No. 56 K26-ENE-Uyg42 [Fig. 23]
Reference: CASS/AT 2020: 446, sHERIHESCEFL—E “an
Old Uyghur inscription in black ink.”
Descriptions: Center of the east (= right) side of the north wall.
Right side of a Chinese inscription of two lines, which is Fig.23 No. 56
mentioned by CASS/AT 2020: 446 as FO++++ I, ....” (Chamber E, east side of the north wall)
1 toyuz yil besin€ [ay ] 1The Boar year, the fifth [month],
2 yigrmika quluti qitay [toyril ] con the [....] day. [1], the servant (of Buddha), Qitay

3 qy-a erikip olorup ii¢ [kazig? bitidim? ] [Toyril, and ....] 3Qy-a, staying in boredom, [wrote?]
4 TWQO[ 1] three [lines? ....] 4[....]

Commentary

56-2 gitay [toyril]: See commentray 37-2 above.
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3. Edition of Uyghur Inscription in Chamber F (Nos. 57-91)

There are thirty-five inscriptions in Chamber F, seven of which (Nos. 63, 64, 79-83) are in the Brahmf script.

Many mistakes are found in information of the inscriptions presented by CASS/AT 2020: 446: they
mention about the north wall (= gianbi TiEE) as 43 {15847 )\ i 5 2 BB AT “in the right side remain
eight Old Uyghur inscriptions” and =22 /\{T#3C#EEC “a Chinese inscription of eight lines in black ink.”
But in reality we find only two Uyghur inscriptions (Nos. 90, 91) as well as the Chinese one on the right (=
east) side of the wall; the left (= west) side with the corridor between has six Uyghur inscriptions (Nos. 84—
89).

CASS/AT 2020: 446, does not mention Nos. 57-64 on the west wall,13 two of which (Nos. 63, 64) are in
the Brahmi script.

Our Nos. 65-83 on the east wall should correspond to what were mentioned as 7 &% 55 55 [0 8§ S0
FL, ZJEAFNKEESCERL. HA R RIS SGER S E Tk kA SCGERCZ = “sixteen Old Uyghur
inscriptions in black ink, and three Tocharian inscriptions in red ink. Among them, two Uyghur inscriptions
are stacked above the Tocharian inscriptions” on the “right” wall (youbi #7E¥) in CASS/AT 2020: 446. The
Brahm inscriptions (Nos. 79-83) are in black ink, and should be counted as five for the time being: three of
them (Nos. 79-81) are in Sanskrit, and two (Nos. 82, 83) are in Uyghur language. Cf. descriptions for each

inscription.

No.57 K26-FW-Uyg01 [Fig. 24]

Descriptions: Middle of the west wall.

1] JKW(...)[ ] 1[..]
2 [ uyrin]ta(?) kSan-i[ ] »2[sometimes (?)] a moment [....]
Commentary

57-2 ksan: derives from Skt. ksana- via TochA/B ksam (~ TochB ksam) from Sogd. ksn. See Wilkens
2021: 416.

No.58 K26-FW-Uyg02 [Fig. 24]

Descriptions: Middle of the west wall. Seemingly the two lines were written at a single occasion, but manybe

by different scribes.

1 [taqgiy]u yil al[tin¢] a[y]-nin i[The Rooster] year, of the sixth month

2 [ Jyilaltin¢ ay-nip[ ] 2The [....] year, [....] of the sixth month [....]
13

According to CASS/AT 2020: 446, zuo-bi /cB% (= the west wall) is " KIEEERI# V) E] “heavily damaged in the

center.”
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61

63

59

58 64
62
60
57
Fig.24 Nos. 57-64 (Chamber F, the west wall)
Commentary

58-2 [ ] yil: If one of these two lines is a repetition of another, the line 2 could be of the same Rooster

year ([tagiyu] yil).

No.59 K26-FW-Uyg03 [Fig. 24]

Descriptions: Middle right (= north) of the west wall.

1 bitid[im(?) ] (D) wrote(?) [....]
2 m(&)n [ ] oA[..]

3 ¢in[ ] strue [....]

4 yamu [ ] 4It is indeed [....]
5 qy-a bar[u? ] sQy-a went(?)[....]

No. 60 K26-FW-Uyg04 [Fig. 24]

Descriptions: Located in the middle of west wall (F§5E) of Chamber F and written with semi-cursive script.

1 toguz 1The Boar (year)

No. 61 K26-FW-Uyg05 [Fig. 24]
Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 8 and Fig. 3.
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Descriptions: Upper right (= north) of the west wall.

1 [td]gintim ¢in ol 1(I) arrived here. It is true »indeed.

2 (.) yamu

No. 62 K26-FW-Uyg06 [Fig. 24]
Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 9 and Fig. 4.

Descriptions: Middle rightmost (= north) of the west wall.

1 m(&)n alp sinqur qy-a tdg(i)ndim ardi ay 1L, Alp Sinqur Qy-a arrived (here). Ah!

No. 63 K26-FW-Brh07 [Fig. 24]

Descriptions: Middle right (= north) of the west wall, above No. 62. A Brahmi-Sanskrit inscription.

Transliteration 1 /// xi ta [ca. 2 aksaras] x sya ti §i g'ra ya t"@ ti s¢"a ti X xa ta-m § 1

Transcription /I xita [ca. 2 aksaras] X syati $Sighra(m) yatha tisthati xa xa tam } 1
i[....] will (do something) at once, as it stands. (Something) was done.

Commentary

63-1 ta: This aksara can be also read as <na>. If the reading <ta> is correct, Skt. fatha “in that manner, so,
thus” can be restored as a correlative of Skt. yatha in the following part.

63-1 yatha: is Sanskrit “like.” See FHDCD, 507.

63-1 tisthati: 3sg. prs. active, the root of this word is stha- “stand up, stay.” See FHDCD, 1207.

No. 64 K26-FW-Brh08 [Fig. 24]
Descriptions: Middle right (= north) of the west wall, beneath the Brahmi inscription No. 63.

H. Ogihara and K. Kitsudd suggested us that the remaining aksaras can be read as rtra lka a, The second
aksara can be also read as 1[Ju. However, these aksaras do not provide graspable phrases. The starting points
of these aksaras are different each other, and therefore we may suppose that no graspable phrase was not

intended.

No. 65 K26-FE-Uyg09 [Fig. 26]
Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 9 and Fig. 4.

Descriptions: Top center of the east wall, overlapped by the Brahmi inscription No. 80.
1 ud yil besin¢ ay 1The Ox year, the fifth month

Commentary

65-1 ud yil besinc ay: This date may belong to the same month of in No. 67 below.
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65 96 %
72 79
82
0 2071 73 76 83
74
75
77 1

Fig.25 Nos. 65-83 (Chamber F, the east wall)

No. 66 K26-FE-Uygl0 [Fig. 26]
Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 5 and Fig. 2.
65

Descriptions: Top center of the east wall, on the right

(south) of No. 65.

1 ud yil besin¢ ay yedi

2 ygrmi-ké yayis-qa kélip

3 kenki korgii bolsun tep

4 mén som-a qac kdsig

5 bitidim
12The Ox year, the fifth month, on the
seventeenth day. »(I) came for the Buddhist
ceremony and, 3saying “May (this writing) be
a memory that the posterities see!”, 4-sI, Som-

a, wrote several lines.

Fig. 26

Commentary

81

67

Nos. 65, 66

66-2 yayis: Probably it is an abbreviation of suv yayis kiin. See commentary 2-2 above.

47

68

66-4 som-a: Imin’s reading siimd (< Mong. siime) “temple” should be modified to som-a ~ soma (< Skt.

soma- “moon”) as a personal name, which is also attested in SUK Sa26.

No. 67 K26-FE-Uygll [Fig. 27]

Descriptions: Top right (= south) of the east wall, beneath the Brahm inscription (No. 81). Apparently a part

of an alliterative verse text.
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81
67
Fig. 27 Nos. 67,81
Fig.29 No. 69
Fig. 28 No. 68

1 aydinip T(.)[ ] 1Climbing [....]

2 amrilip (......)[ ] »Taking rest [....]

3 adirt[liq?] sDistinetly [....]

No. 68 K26-FE-Uygl2 [Fig. 28]

Descriptions: Top rightmost (= south) of the east wall.

1 [ ]yil-inbir yg[rmin¢ ay ]
2 [ 06]dig bolzun

No.69 K26-FE-Uygl3 [Fig. 29]

Descriptions: Lower left (= north) of the east wall.

1 bo tay? terim?(..)
2 turup(HTM(.)[ 1(.)
3 k(a)lip turur-t(a) ()I[t](im)?

Commentary

69-1 terim?: See commentary 85-1a below.

No.70 K26-FE-Uygl4 [Fig. 30]

Descriptions: Lower left (= north) of the east wall.

1 min T[ ] T[]

iIn the [....] year, the eleventh [month ....]

»May it be a Memory!

1 This mountain? The temple? [....]

sstaying(?) [....]
scame, and, in staying (here), I attached (this).
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No. 71 K26-FE-Uygl5 [Fig. 30]
Edition: Imin 2020: No. 1.

Descriptions: Lower left (= north) of the east wall. Cf. No. 77 below.
1 tay-ta vXar terim-td 1In the mountain, in this temple

Commentary

71-1 vxar: It should be an abbreviation of virhar (<< Sogd. fry r < Skt.
vihara-, see Wilkens 2021: 846).

71-1 terim-td: turmis by Imin should be modified. See commentary 86-1

below.

No.72 K26-FE-Uygl6 [Fig. 31]
Edition: Imin 2020: No. 2 (lines 1-2).
Descriptions: Middle left (= north) of the east wall. Nos. 72 and 73 are

incorrectly regarded as a single inscription by Imin.

2 iduq bo vrxar-qa m(é)n yiymis-a ksi
1-2To this very marvelous and holy temple, I, Master Yiymis [....]

Commentary
72-2 kSi: < TochA kdssi “teacher, master” (See Wilkens 2021: 359). Imin

overlooked it.

No. 73 K26-FE-Uygl7 [Fig. 31]
Edition: Imin 2020: No. 2 (line 3).

Descriptions: Lower left (= north) of the east wall. See descriptions of No. 73.
1 taqiyu yil tortiin€ [ay] 1-2The Rooster year, the fourth [month]

Commentary

X e

73-1 tortiinc: Imin adopted foqusunc “ninth,” but noting the possibility of

tortiin¢ “fourth.” Now we may fix the latter reading.

No. 74 K26-FE-Uygl8 [Fig. 32]
Edition: Imin 2020: No. 3.

70

Fig. 30

72

Fig. 31

Descriptions: Lower center of the east wall, beneath the Brahm inscription No. 82.

71

Nos. 70, 71

73

Nos. 72,73

49
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1 taqiyu 1The Rooster (year)
2 taqiyu »The Rooster (year)
- 74

No.75 K26-FE-Uygl9 [Fig. 32]
Descriptions: Lower center of the east wall, beneath No. 74.

I min’S()[ ] 1L ’SO)[-..] 75

2 bisindu[ | »BiSindu [....]
Commentary

75-2 bisindu: The ductus may well be read as PYSYNDW = bisindu as a
personal name, which should derive from any Buddhist Chinese name, consist
of a two-character Buddshit term and nu I “slave.” See Zieme 1994; Matsui
2010: 697-698. For the time being, however, we cannot reconstruct the

Fig.32 Nos. 74-75

original Chinese appropriate for Uyg. PYSYN- = biSin (~ bisin).
No. 76 K26-FE-Uyg20 [Fig. 33]
Edition & Facsimile: Imin 2020: No. 4 and Fig. 1.

Descriptions: Lower center of the east wall, on the right of Nos. 74 and 75.

1 bulun¢ alin¢ 1Findings

2 ityil altin¢ ay b[e§? ] 2The Dog year, the sixth month, [on the .... day]

3 likuy tu tiso [tu(?)] birld (.)[ ] 3-4Likuy-tu and Tiso-[tu(?)] together [ ] climbed up

4 oron-qa nom tutyali(?) ayit(i)[nip] to (this) place in order to cleave to the buddha-dharma,

5 erikip turur-ta kenki ko[rgii bolzun tep] and sduring stayin in boredom, [saying “May it be]

6 0dig qiltim seen by posterities!,” ¢I made (this) record.
Commentary

76-1 bulun¢ alin¢: Imin’s reading as bulunc tutunc should be slightly modified. These two words should
compose a hendiadys meaning “findings, profit.” Cf. Wilkens 2021: 199.

76-3 likuy tu: Imin’s ciguy (< Chin. Zhi-hui 5 “wisdom”) can be modified to likuy < Lii-hui 1EH,
for we find the hook for the initial -L- clearly. The following #u is an abbreviation of the Buddhist title futuy
< Chin. du-tong #B%:.

76-3 tiso [tu(?)]: tiso < Chin. Di-zang i “Ksitigarbha.” We would supplement the title fu (< tutur)
in the following lacuna. Cf. also commentary 85-1b below.

76-4 nom tutyali: For nom tut- “to cleave to the buddha-dharma,” see Wilkens 2021:496.

No.77 K26-FE-Uyg21 [Fig. 33]

Descriptions: Lower center of the east wall, on the right of No. 76.
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76 78
77

Fig.33 Nos. 76-78

1 tay-ta terim-ta 1In the chamber in the mountain

Commentary

77-1 terim: See commentary 85-1a below.

No. 78 K26-FE-Uyg22 [Fig. 33]
Descriptions: Located at the bottom of the east wall (3R £) of Chamber F and written in cursive script, beneath

the BrahmT inscription No. 83.

1 bo adgii oron-qa [ ] 1To (this) good place [....]
2 [ ]-qa 2To [....]
3 korsar? man? [ ](..) 3IF 17 see? [....]
4 qutluy-lar bidimi§ m(&)[n? ] sthe fortunate persons have written. 1? [....]
5 koriip biditim [ ] sI saw and wrote.
6 (o))l ] 6]
7 ()| ] 7[....]
8 () ] g....]
9 tdgintim [ ] ol put (this) humbly [....]
10 [ ]G0 ] io[....]

No.79 K26-FE-Brh22 [Fig. 34]

Descriptions: Top center of the east wall, overlapping No. 66.
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80
79
Fig. 34 Nos. 79, 80
Transliteration Transcription
1 ma he ndra sem vai b"a-s ma mahendrasem vaibhas ma 1Mahendrasena, Vaibhasa(?) [....]

No.80 K26-FE-Brh23 [Fig. 34]

Descriptions: Top right (= south) of the east wall, on the right of No. 66.

Transliteration Transcription
1 ahana ga sem k" ta-m* aha(m) nagasem I(i)khitam 1L, Nagasena, wrote.
Commentary

80-1 I(i)khitam: See commetnary 12-1 above, for grammatical problem of the this type of construction.

No.81 K26-FE-Brh24 [Fig. 27]

Descriptions: Top right (= south) of the east wall, on the right of No. 80 and above No. 67. See Fig. 14 above.

Transliteration Transcription
1 ahamgunara[ T aham gunara(ks)t 1I, Gunaraksin
Commentary

81-1 gunara(ks)i: *-ra(ks)i can be m.sg.nom. of Skt. raksin- “guarding against, avoiding, keeping off.”

No.82 K26-FE-Brh25 [Fig. 35]

Descriptions: Middle center of the east wall, above Nos. 74—76. Uyghur in Brahmf script.

Transliteration Transcription
1 a-m* ra-hk a ta-§* la-r* amraq adas-lar 1Beloved friends
Commentary

82-1: The diacritic vowel sign <e> above <ta> looks like <a> attached to <na> or <na>. However, this
variant is used sporadically, cf. <ba> attested in lines 2 and 7 of the right side on the plate published by Konow
1942.

No. 83 K26-FE-Brh26 [Fig. 35]

Descriptions: Middle center of the east wall, above No.79. Uyghur in BrahmT script.
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82
83
Fig.35 Nos. 82,83
Transliteration 1 myam pu nya da-z ka x ka ki ya tya kyam ti-m
Transcription mén punyadaz k[....]k kiy4 ti[gi]ntim
1L, Punyadasa [....] came (here)
Commentary

83-1: Obviously pu nya da-z derives from Skt. punyadasa-.

The following k/....Jk might be a transcription of Uyg. k/ici]/g “small, minor,” which composes a
diminutive hendiadys with the following ki ya < Uyg. kiyd. Cf. commentary 13-1 above. Uyg. tdgintim = tya
kyam ti-m “I came” frequently apprears in Old Uyghur pilgrimage inscriptions. E.g., Matsui 2017, Nos. 41,
42,202,211, 260.

No. 84 K26-FNW-Uyg27 [Fig. 36]
Descriptions: West side of the north wall. Lines 1—

2 are heavily damaged and illegible.

1()
2 (..)
3 [taqi]yu yil oron(?) tig

1[...] 2]
3The [Rooster] year, like (this) place

No. 85 K26-FNW-Uyg28 [Fig. 37]
Edition: Imin 2020: No. 12.
Reference: Fu/Xia 2021, 198. Fig.36 No. 84

Descriptions: West side of north wall. (Chamber F, west side of the north wall)

1 bo terim-td m(&)n tiso 1In this sanctuary, I, Tiso.

Commentary
85-1a terim: The face of letters is TYRYM = terim ~ tirim. This word is attested also in Nos. 69, 71, 77,

and two other inscriptions in Chamber A and B of Cave 26. ' Imin related these attestations of firim (~ terim)

4 Li/Zhang 2021: 153 (K10-A-2), 154 (K10-B-Y2); cf. Imin 2020: 126 (Nos. 43-44); Fu/Xia 2021 II1-3.
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85 86 90

87

88
89

91

Fig. 37 Nos. 85-89
(Chamber F, west side of the north wall)

Fig. 38 Nos. 90,91
(Chamber F, east side of the north wall)

with Modern Turkish dirim “life,” though speculating its meaning as “cave temple” or “gorge, valley” from
the context.'’ Contemporanaously but independently of him, we posited a similar interpretation.16 Contrarily,

517

Fu/Xia proposed the reading as TYYYM ~ tiyim < Chin. di-yin 1% “underground cellar,””’ which is not so

likely, since chambers of Cave 26 are never physically “underground cellars.” Now we would propose to
relate ferim ~ tirim here with West Old Turkic terem “hall, chamber, great room.”'®

85-1b tiso: Maybe identical with tiso fu in No. 76.

No.86 K26-FNW-Uyg29 [Fig. 37]

Descriptions: West side of north wall, on the right of No. 85.

1 b(o)t 1 This (temple?)

15
16
17
18

Imin 2020: 121, 126, 127.
Li/Zhang 2021: 153.
Fu/Xia 2021: 198.
Roéna-Tas 2011: 901-903.
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Commentary

86-1: The text seems bo t/erim] “this sanctuary” interrupted with any reason.

No. 87 K26-FNW-Uyg30 [Fig. 37]
Edition: Imin 2020: No. 13.

Descriptions: West side of north wall, beneath No. 86.

1 it yil altin¢ ay bes y[ani-qa] 1 The Dog year, the six month, on the fifth day.

Commentary

87-1 altinc¢: We can safely modify Imin’s sdkiz/inc¢] “eight.”

No. 88 K26-FNW-Uyg31 [Fig. 37]

Descriptions: West side of north wall, on the right of No. 87.
1 adgti 4dgii 1Good, good!

No. 89 K26-FNW-Uyg32 [Fig. 37]

Descriptions: West side of north wall, on the right of No. 88.

1 it yil ikinti ay (.......) 1The Dog year, the second month, [....]

No.90 K26-FNE-Uyg33 [Fig. 38]

Descriptions: East side of north wall. It overlaps the fourth line of the Chinese wall inscription.19

1 bo tasi 1 This Tasi
Commentary
90-1 tasi: See commentary 2-4 above.
No.91 K26-FNE-Uyg33 [Fig. 38]
Descriptions: East side of north wall, beneath No. 90 with considerable space between.

1 altin¢ ay ygrmika (..) (...) 1 The sixth month, on the twentieth day. [....]
2 kertii tdgindi drdi ay? 2(they) have got the truth. Ah!(?)

55

19

CASS/AT 2020: 446, reads it as OFEROE ] KOOOBOTFOE#MOO=] 0000000000 W
G ()
B DOO0D0OWRF O] st K+ ] TR TIRIGERED #+ H | OO0 D0005.
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of Old Uyghur

[Bracket] = Attestation as a suggested restoration
(BU) = Old Uyghur form in the Brahmi script

adas
adirt
adruq
aydin-
alin¢
alp
alti
altin
altin¢
amraq
amril-
ani
apam
ariy

asanke

ay

ay
ayay

adgi
ar-
arki
bar
bar-
bag
bes
besin¢
bicin
bilgd
bilig-du
bir

birld

bisindu

biti-

bidig, bitig

friend (BU) a ta-$ la-r = adas-lar 82-1
especially, very a. 72-1

distinct  a.-lig 67-3

different a. 72-1

to climb  a.-ip 67-1

a. 76-1

PN a. sinqur qy-a 62-1

findings, profit

SiX a. oduz-qa 1-1

below a.9-2

sixth a. 8-1, 58-2, 76-2, 87-1,91-1

(BU) a-m ra-hk = amraq 82-1
a.-ip 67-2

that (acc. of o/) a. 36-2

a. 1-2

dear, intimate

to rest

grandfather
a. 29-1
innumerable (<< Skt. asamkhyeya-)
34-2

month a. 1-1, 2-1, 2-4, 3-1, [6-1], 8-1, 10-1,
20-1, [32-1], 37-3, 42-1, 43-1, 49-1, 51-1, [56-
1], 58-1, 58-2, 65-1, 66-1, [68-1], [73-1], 76-1,
87-1, 89-1,91-1

“Ah!” (exclamation) a. 62-1, 91-2

honor, respect ; cf. ayay-qa tdgimlig “reverend,

pure

a.-ldar

honorable (a title for a Buddhist monk) a.-ga
tagimlig 2-6
good d. 78-1, 88-1
tobe d.-di 62-1,91-2;d.-ti 2-6
a particle used in questions  d. 2-8
existent, extant b. 2-6
togo b.-u?28-1,51-2,59-5
PN b.29-2
five b. 8-1,20-1, 87-1
fifth 5. 1-1, 18-1, 51-1, 56-1, 66-1
monkey b. 42-1
PN  nomci b. 18-1 ; nomci b. Sazin 19-1
PN b.1-2
b. 2-4, [9-17], 49-1, 51-1; b. ygrmi-kdi
18-1; b. ygrminc 68-1
together . 76-3
PN b.75-2
b.-dim [1-4], 1-5, 3-2, 3-3, 4-1, 5-1,
8-2, 13-1, 19-2, 31-1, 43-2, [56-3], 59-1,66-5 ;
b.-mis 10-2 ; b.-yii 7-1; (BU) pti ti-m* = bitidim
13-1
writing  b. 34-4

one

to write

bo this b. 1-3, 2-4, 9-1, 25-1,36-3, 51-1, 69-1,
72-2,78-1, 85-1, 86-1,90-1 ; (BU) po = bo? 40-
1

bol- to be, to become  b.-dum 10-2 ; b.-mazun 7-2,
43-3; b.-ti' 2-7 5 b.-u 37-5 ; b.-up 2-7 ; b.-ur 2-
8 ; b.-zun (= b.-sun) 1-2, 26-1, 29-5, 66-3, 68-2,
[76-5]; (BU) [po]lsu[m] = bolzun? 39-1

bulun¢  finding b. 76-1

burxan Buddha 5. 29-4, 37-5

buyan merit (<< Skt. punya-) b. 37-4

&in truth (< Chin. zhen ¥) ¢ 3-2, 59-3, 61-1

Ciz- to depict  ¢.-tim 14-3

en- to desend e.-d 9-2, 48-2

erik- to be bored e.-ip 10-2, 56-3, 76-5

iduq holy i 72-2

it dog i 1-1,2-1,51-1,76-2

iki two i [9-17]

ikinti second . 6-1, 89-1

il- to attach  i.-d 2-9 ; i.-tim 2-9

kad PN £ 37-4

kal- to come k.-ip 47-2, 51-2, 66-2 ; k.-mistd 2-8

kasi — ksi

kasig, kézig line £ 1-4,[56-3], 66-4

ke¢ late k. [2-7],43-4

kenki late. later ; posterity k. 66-3, 76-5

ken wide k. 2-3

kertii truth £ 91-2

kiya — ky-4

kor- to see k.-gii 2-8, 36-4, 66-3, 78-3 ; k.-sdr 25-
2 ; k.-iip 78-5

koz eye (cf. No. 31, Descriptions)  k.-ki 2-8

ksan moment (< Skt. ksana-) k.-i 57-2

ksi teacher, master (< TochA kdssi) k. 72-2

kii¢ power k.-intd 37-4

kiin day k. 2-2,[9-1?],51-2

kiistis- to wish  k.-siin 1-2

kaisi incense k. 25-3

ky-4 (diminutive) k. 1-4, 8-2, 9-2; (BU) ki ya =
kiyd 83-1

likuy PN (< Chin. Lii-hui £#) 1 76-3

lik¢tin Liikchiin (a city name) [-liig 9-1

m-i also, too m. 2-7

mén I m. 1-3,2-3,3-3, 13-1, 66-4, 70-1, 75-1, 78-
3 ; BU) myam = mdn 83-1

ménin my m. 1-3

moncuq jewel m.2-4
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PN n.2-3

PN (<< Skt. Nagasena-) (BU) na ga sem =
nagasen 13-1, 80-1

guardian deities (of the cave) (<< Skt.

naypo-tu

nagasen

naivasike

naivasika-), n.-lar 1-5

nom dharma, teaching n. 76-4

nom¢i PN  n. bilgd 18-1 ; n. bilgd Sazin 19-1

ol that o. 3-2, 3-3

olor- to sit, to stay  0.-u 2-5 ; 0.-up 3-2,9-2, 56-3

oron place o0.-qa 76-4, 78-1 ; 0.-ta [9-1?]

oduz, otuz thirty alti 0.-qa 1-1 ; yeti 0.-qa 3-1

odig record, memory 4. 7-1, 16-1, 18-2, 26-1, 76-
6

pintso PN (< Chin. Bin-zang %) p. 15-1, 16-1,
17-1,31-1

punyadaz PN (<< Skt. Punyadasa-) (BU) pu nya da-z=
punyadaz 83-1

qac how many ; several g¢. 1-4, 51-2, 66-4

qil- to make gq.-tim 18-2, 76-6

qisil, qizil valley, gorge g¢.-ta 1-4,37-3

qitay PN gq. toyril 37-2, 45-1, 56-2

qiz PN (“girl”) ¢.29-2

qoyn sheep (BU) ku-yii = goyn 52-1

qulut slave, servant (modest word for “I, we”) g.-i
56-2

qutacoy PN g¢.43-2

qutluy fortunate gq. 2-1; g.-lar 78-4

qy-a PN; diminutive alp siyqur q. 62-1 ; qutacoy q.

43-2 ; sikSabadre q. 5-1, 14-2, 22-1, 27-1, 50-
1 ; t6ldmis Sabi q. 1-3, 2-5 ; q. 56-3, 59-5
sadu, satu good (< Skt. sadhu) s.2-7,7-2

sambodu PN (< Chin. San-bao-nu =T ) s. 19-2
sakiz eight s. ygirmi-kd 32-2

sdgrdm  monastery fasi's. 2-4

sinqur PN alps. qy-a 62-1

soma PN . 66-4

suv water 5. 2-2

Sabi PN (“novice”) toldmis s. qy-a 1-3, 2-5

Sazin PN (<< Skt. Sasana-) nomdi bilgd §. 19-1
séli a title for a Buddhist monk (< Chin. she-li [#

) 5 42-1
siksabadre PN (<< Skt. Siksabhadra-) §.24-1 ;5. qv-a 5-
1, 14-1, 22-1, 50-1
sila PN 3. 8-2
a Buddhist title (< TochB Ssilavande “well
5. 4-1

Silavanti

disposed (monk); monk™)

tay mountain £ 69-1;t.-ta 71-1,77-1

tanuq witness . 1-5, 2-5, 2-6

taqiyu rooster t 8-1, 35-1, 58-1, 73-1, 74-1, 74-2,
84-3

tart-

tasi

taviSyan
taypidu
tagimlig

tagin-

tigsin-
tirim
te-
tekuy

terim

tiyoq
tiso
toyril
tolp

tonuz

toyin
toyincoy
tolamis
tort
tortliing

tu

tur-

tutun

ud

ity
jitqinte
iir
vixar
yayis
yamu

yani

yazuq
yana
yena

yeti, yedi

to draw  t.-ip 2-4
aname of monastery (< Chin. Duo-ci £%§) t.

90-1 ; t. sdyrdm 2-4

hare ¢ 36-3
PN (< Chin. Da-bei-nu KIEW) 14-1,8-2
worhty ; cf. ayay-qa tigimlig “reverend,

honorable (a title for a Buddhist monk) ayay-
gat. 2-6

to reach, attain ; to receive ; to venture, humbly
t.-dyin 37-5; t.-di 91-2; t.-dim 14-2, 50-1 ; t.-tim
2-5,2-9,7-1,9-2,27-1,48-2, 51-2,78-9 ; (BU)
tya [kya]m ti[-m] = tdgintim 83-1

to travel around  z.-ip 47-1

t.29-3

tosay t-p 1-5,2-9,3-3, 10-2, 66-3, 76-5

PN (< Chin. Ding-hui ' E) t 44-1

hall, chamber, great room ¢ 69-1; t.-td 71-1,
77-1, 85-1

Tuyuq (< Chin. Ding-yu T#) t 1-4

PN (< Chin. Di-zang &) 1t 76-3, 85-1

PN gitay t. 37-2, [45-1], [56-2]

all ¢47-2

t. 3-1, 6-1, 10-1, 23-1, 32-1, 37-1, 46-1,
56-1, 60-1

PN (“Buddhist monk™)
PN £ 9-1,48-1,51-1
PN ¢ Sabi qy-a 1-3, 2-5

noble

boar

t. 2-6,37-4

four ¢ 36-4;t. ygrmikd 2-2

fourth ¢ 2-1,73-1

Abbreaviation of the title tutuy (cf. tutuy) t
76-3, [76-3]

to stay t-mi§ PN 21-1; t.-u 49-1; t.-up 2-7,

10-2, 28-1, 48-2, 51-2, 69-2 ; t.-ur-ta 69-3, 76-
5

a title for a Buddhist monk (< Chin. du-tong #§
#) t2-3,9-1,17-1,19-2,51-1
ox u. 65-1,66-1

three . 10-1, 37-3, 42-1, 56-3

third 4. 3-1, 10-1, 32-1

a long time ; cf. iir ke¢ “forever” . 2-7,43-4
temple, monastery v.-ga 51-1, 72-2

libation ; rain  y. 2-2 ; y.-qa 66-2

exactly (affirmative modal particle) y. 3-2, 3-
3,59-4,61-2

new (referring to one of the first ten days of a
month) . 8-1;y.-ga 10-1, 51-1

sin y. 7-2

again (cf. yend) y.2-6

again (cf. ydnd) y.32-4

seven y. otuz-qa 3-1;y. ygrmi-ki 66-1
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yetiné seventh y. 20-1, 43-1 87-1,89-1 ; y.-in 1-1, 68-1 ; (BU) yi la = yil 52-
ygrmi twenty y.-kd 50-1,91-1 ; beS y.-kd 8-1 ; bir y.- 1
ki 18-1 ; tort y.-kd 2-2 ; yedi y.-kd 66-1 yiymi§-a PN y. 72-2
ygrmin¢  twentieth biry. 68-1 yma and, again y. 46-2
yil year y. 2-1, 3-1, 6-1, 8-1, 10-1, 23-1, 32-1, yiikiin- to venerate y.-diim 16-2,17-1 ; y.-iir 15-1 ; y.-
35-1, 36-3, 37-1, 42-1, 43-1, 46-1, 51-1, 56-1, tir-mdn 47-1

58-1, 58-2, 65-1, 66-1, 68-1, 73-1, 76-2, 84-3,
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